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Рекомендации для Конференции 2005 года по
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III и IV

Рабочий документ, представленный Соединенными Штатами
Америки

Введение

В ходе обзорного процесса, предшествующего проведению Конференции
2005 года, Соединенные Штаты призывали участников ДНЯО сконцентриро-
вать внимание на необходимости принятия коллективных мер по реагированию
на кризис, порожденный несоблюдением обязательств по ДНЯО, касающихся
нераспространения. Наглядными доказательствами существования этого кри-
зиса стали выявление в истекшем году программ создания ядерного оружия
еще в двух государствах � участниках ДНЯО и раскрытие сети, в которой
осуществлялся незаконный оборот материалов и технологий, имеющих отно-
шение к ядерному оружию. Как нам кажется, многие страны осознали стоящие
перед нами вызовы, и участники ДНЯО уже приняли ряд мер по реагированию
на эти новые события. Президент Буш 11 февраля 2004 года внес ряд предло-
жений, призванных, в частности, укрепить ДНЯО в свете этих новых угроз.

В Заключительном документе Конференции 2000 года по рассмотрению
действия ДНЯО был, в частности, сделан вывод о том, что на третьей сессии
Подготовительного комитета следует приложить все усилия, чтобы подгото-
вить на основе консенсуса доклад с рекомендациями для Конференции
2005 года по рассмотрению действия Договора. На этой сессии делегация Со-
единенных Штатов высказывает свои мнения по всему комплексу вопросов,
связанных с осуществлением ДНЯО, в заявлениях, фактологических бюллете-
нях, информационных листках, на брифингах и в ходе общих прений.

Учитывая вызов, с которым сталкивается сейчас ДНЯО, Соединенные
Штаты представляют также рабочий документ с изложением проекта рекомен-
даций для Конференции 2005 года, касающихся целей нераспространения, по
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ставленных в Договоре. Мы надеемся, что эти идеи будут способствовать про-
движению вперед нашей работы на этой сессии Подготовительного комитета.
Этот перечень рекомендаций не следует рассматривать как исчерпывающий;
некоторые изменения, вероятно, будут внесены с учетом развития событий в
период, предшествующий проведению Конференции по рассмотрению дейст-
вия Договора в мае 2005 года. Эти идеи в соответствии с практикой обсужде-
ний, состоявшихся на предыдущих конференциях по рассмотрению действия
Договора, не ограничиваются обязательствами, перечисленными в Договоре.
Они охватывают и другие меры, которые участники Договора могут и должны
принять с целью содействовать продвижению вперед на пути к достижению
целей ДНЯО, включая физическую защиту и некоторые виды экспортного кон-
троля.

Рекомендации: нераспространение

1. Участники ДНЯО должны подтвердить, что ДНЯО может обеспечить мак-
симальные выгоды в плане безопасности лишь при условии строгого соблюде-
ния всеми участниками обязательств по Договору, касающихся нераспростра-
нения, и что необходимо повысить эффективность проверки и обеспечения со-
блюдения этих обязательств.

2. Государства � участники ДНЯО, обладающие ядерным оружием, должны
строго следить за выполнением своих обязательств по статье I и периодически
проводить консультации между собой, стремясь обеспечить осуществление
всех необходимых мер контроля.

3. Государства � участники ДНЯО, не обладающие ядерным оружием,
должны обеспечить принятие и соблюдение национальных законов и положе-
ний, обеспечивающих выполнение ими изложенного в статье II ДНЯО обяза-
тельства не производить и не приобретать каким-либо иным способом ядерное
оружие, а также не добиваться и не принимать какой-либо помощи в производ-
стве ядерного оружия.

4. В государствах � участниках ДНЯО должны существовать всеобъемлю-
щие системы правового и иного регулирования, запрещающие отдельным ли-
цам, компаниям и другим юридическим лицам, находящимся под их юрисдик-
цией, оказывать государствам, не обладающим ядерным оружием, и негосудар-
ственным субъектам помощь в производстве ядерного оружия и в создании по-
тенциала для его производства. Эти системы должны включать в себя положе-
ния о контроле за оказанием любой помощи в осуществлении связанных с
ядерным топливным циклом видов деятельности, о которых необходимо уве-
домлять МАГАТЭ в соответствии с Дополнительным протоколом, и за постав-
ками оборудования, материалов и технологий двойного использования, связан-
ных с ядерной областью. Государства должны принимать меры к тому, чтобы
нарушение этих нормативных положений влекло за собой суровое наказание.

5. Участники ДНЯО должны добиваться применения более высокого стан-
дарта в отношении соблюдения статьи II. С обеспечением запрета на производ-
ство или приобретение ядерного оружия нельзя тянуть до того момента, когда
государства, не обладающие ядерным оружием, получат в свое распоряжение
готовое ядерное взрывное устройство. Так, например, производство опытного
образца снаряда, способного нести ядерный боезаряд, или компонентов, кото-
рые могут иметь лишь какое-то отношение к производству ядерного оружия,
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служит наглядным свидетельством того, что целью этой деятельности является
приобретение ядерного оружия, и должно рассматриваться как факт несоблю-
дения.

6. Участники ДНЯО должны сознавать, что даже при отсутствии очевидных
данных, свидетельствующих о том, что был изготовлен компонент ядерного
оружия, совокупность некоторых видов ядерной и связанной с ядерной обла-
стью деятельности, осуществляемой в государстве, не обладающем ядерным
оружием, может указывать на намерение нарушить статью II либо путем про-
изводства ядерного оружия, либо путем обращения за помощью в производстве
ядерного оружия или получения такой помощи. Примерами такой деятельности
могут служить тайные усилия по приобретению производственных установок
топливного цикла, имеющих прямое отношение к ядерному оружию, непред-
ставление � вопреки требованиям � доклада МАГАТЭ об осуществлении та-
кой деятельности и использование тактики отрицания и обмана в случае выяв-
ления такой деятельности.

7. Участники ДНЯО должны неукоснительно соблюдать положения, преду-
смотренные в принятой Советом Безопасности Организации Объединенных
Наций 28 апреля 2004 года резолюции 1540, касающейся признания уголовно
наказуемым деянием распространение оружия массового уничтожения.

8. Участники ДНЯО должны обеспечить, чтобы их национальные законы,
положения и механизмы правоприменения были в достаточной степени эффек-
тивными для обеспечения соблюдения запрета на осуществление на их терри-
тории негосударственными субъектами деятельности, связанной с ядерным
распространением.

9. Участники ДНЯО должны сотрудничать в усилиях по предотвращению и
пресечению незаконного оборота оборудования, материалов и технологий, свя-
занных с ядерным оружием, включая принятие мер по воспрещению в отноше-
нии таких средств, когда это необходимо и в соответствии с национальными
системами правового регулирования и нормами международного права.

10. Участники ДНЯО должны оперативно предпринимать решительные дей-
ствия в отношении любого случая несоблюдения ДНЯО. Они должны учиты-
вать важную роль МАГАТЭ и Совета Безопасности Организации Объединен-
ных Наций в этом отношении и потенциальную ценность специальных и/или
региональных групп участников ДНЯО, которые могут создаваться специально
для принятия вспомогательных мер.

11. Участники ДНЯО должны использовать широкий диапазон мер реагиро-
вания на случаи несоблюдения ДНЯО и предпринимать надлежащие шаги,
включая � но не ограничиваясь этим � прекращение сотрудничества в ядер-
ной области с государством-нарушителем. Отмена любых мер, введенных в от-
ношении государства, уличенного в несоблюдении, должна четко увязываться с
поддающимися проверке действиями, в том числе в рамках полного осуществ-
ления Дополнительного протокола МАГАТЭ, которые могут служить � на
протяжении определенного периода времени � подтверждением того, что го-
сударство более не является нарушителем и что его ядерная программа осуще-
ствляется исключительно в мирных целях. 

12. Участники ДНЯО должны четко дать понять не обладающим ядерным
оружием государствам, нарушающим ДНЯО, что для них единственным спосо
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бом заслужить международное уважение и обеспечить лучшее будущее для
своих граждан является возврат к реальному соблюдению Договора, в том чис-
ле посредством обеспечения полного осуществления Дополнительного прото-
кола и полного, проверяемого и необратимого демонтажа всех элементов про-
граммы создания ядерного оружия. 

13. Участники ДНЯО должны поощрять транспарентность и обмен информа-
цией о мерах, касающихся осуществления и обеспечения осуществления их
обязательств по статьям I и II.

Рекомендации: гарантии МАГАТЭ

1. Участники ДНЯО должны неукоснительно соблюдать свои обязательства
в отношении гарантий и активно содействовать МАГАТЭ в решении вопросов
или преодолении трудностей, возникающих в связи с применением гарантий.

2. Участники ДНЯО, являющиеся членами МАГАТЭ, должны оказывать
Агентству мощную политическую и финансовую поддержку для обеспечения
надлежащего осуществления гарантий, а также предоставлять ему любую ин-
формацию, имеющую отношение к соблюдению участниками ДНЯО обяза-
тельств в отношении гарантий.

3. Не обладающие ядерным оружием государства � участники ДНЯО, кото-
рые еще не ввели в действие соглашение о гарантиях, предусмотренное в ста-
тье III, должны сделать это как можно скорее.

4. Участники ДНЯО должны ввести в действие Дополнительный протокол.
Осуществление Протокола должно стать одним из ключевых критериев при
оценке степени приверженности, проявляемой участниками ДНЯО. К концу
2005 года этот Протокол должен стать одним из предварительных условий
осуществления ядерных поставок.

5. Участники ДНЯО должны усилить способность Совета управляющих
МАГАТЭ следить за соблюдением соглашений о гарантиях и обеспечивать их
соблюдение, включая безотлагательное претворение в жизнь рекомендаций
любого специального комитета Совета, который может быть создан в соответ-
ствии с предложением, внесенным президентом Бушем 11 февраля 2004 года.

6. Участники ДНЯО должны поддержать внедрение Советом управляющих
МАГАТЭ практики и процедур, предусматривающих приостановку участия в
работе Совета или специального комитета любого государства, в отношении
которого в соответствии с резолюцией Совета или заявлением Председателя
проводится расследование, касающееся нарушений режима нераспростране-
ния. 

7. Участники ДНЯО должны поддерживать МАГАТЭ в усилиях, направлен-
ных на то, чтобы получить исчерпывающее объяснение по поводу ядерной про-
граммы от государства, в отношении которого проводится расследование, ка-
сающееся нарушения режима нераспространения, и должны обращаться к Ге-
неральному директору МАГАТЭ с настоятельным призывом оперативно пред-
ставить Совету всеобъемлющий доклад. 

8. Участники ДНЯО должны всегда сотрудничать с МАГАТЭ, в том числе
представлять информацию, испрашиваемую в резолюции Совета, принятой в
связи с расследованием возможных нарушений гарантий; они должны также
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поддерживать МАГАТЭ в его усилиях по получению такой информации, когда
это необходимо, от государств, не являющихся участниками ДНЯО. 

9. Участники ДНЯО должны выполнять решения Совета управляющих
МАГАТЭ о незамедлительном представлении информации о конструкции и
должны сознавать, что сооружение государствами � участниками ДНЯО, не
обладающими ядерным оружием, тайных ядерных объектов представляет со-
бой несоблюдение статьи III, которое усугубляется отсутствием транспарент-
ности, задержкой с представлением информации об этих объектах после их об-
наружения или использованием различных уловок.

10. Участники ДНЯО не должны допускать необоснованной задержки с при-
нятием Советом управляющих МАГАТЭ решения относительно несоблюдения
соглашения о гарантиях и представления доклада Совету Безопасности.

Рекомендации: мирные ядерные программы

1. Участники ДНЯО должны поддерживать осуществление мирных ядерных
программ как одно из важных прав и преимуществ всех участников, которые
полностью соблюдают свои обязательства по статьям I и II, и должны подтвер-
дить свою приверженность тому, что они будут способствовать соответствую-
щему сотрудничеству лишь в этих условиях.

2. Участники ДНЯО должны заявить о том, что мирная ядерная программа,
осуществляемая согласно Договору, должна соответствовать статьям I, II и III
Договора.

3. Участники ДНЯО должны заявить о том, что сотрудничество в мирном
использовании ядерной энергии согласно статье IV неразрывно связано с дей-
ствиями государства по соблюдению его обязательств по Договору, касающих-
ся нераспространения. Не существует никакого абсолютного права на осущест-
вление сотрудничества в мирном использовании ядерной энергии в рамках
ДНЯО.

4. Участники ДНЯО должны заявить, что те участники ДНЯО, которые не
соблюдают свои обязательства, касающиеся нераспространения, и те участники
ДНЯО, которые приобретают средства или технологии в целях, запрещенных
статьей II, не могут пользоваться теми же правами и преимуществами, преду-
смотренными в статье IV, какими пользуются участники ДНЯО, соблюдающие
эти обязательства. Такое несоблюдение должно вести, как минимум, к приос-
тановке сотрудничества в ядерной области с таким государством.

5. Участники ДНЯО должны признать, что установки по обогащению и пе-
реработке имеют непосредственное отношение к производству расщепляюще-
гося материала для ядерного оружия, что четыре государства, не обладающие
ядерным оружием, добивались приобретения таких установок в нарушение
своих обязательств по ДНЯО и своих обязательств перед МАГАТЭ и что необ-
ходимо в срочном порядке принять меры по ослаблению этой угрозы Договору.

6. Участники ДНЯО должны поддержать усилия по ограничению круга об-
ладателей установок по обогащению и переработке лишь теми добросовестны-
ми участниками ДНЯО, которые уже обладают такими установками, полностью
введенными в эксплуатацию и функционирующими в полной мере.
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7. Участники ДНЯО должны обеспечить, чтобы меры по сдерживанию рас-
пространения установок по обогащению и переработке не создавали препятст-
вий для осуществления мирных ядерных программ в государствах-участниках,
соблюдающих обязательства по ДНЯО, и обеспечить надежный источник
снабжения топливом, по разумным ценам, всех участников ДНЯО, полностью
соблюдающих Договор и отказавшихся от приобретения таких установок.

8. Участники ДНЯО должны поддержать расширение международных парт-
нерских связей путем вовлечения новых государств-доноров и государств-
получателей помощи в совместные усилия, направленные на сокращение ми-
ровых запасов высокообогащенного урана, используемого в гражданских ис-
следовательских реакторах, и перевод таких реакторов на использование, где
это возможно, низкообогащенного урана.

9. Участники ДНЯО должны добиться уменьшения угрозы, которую терро-
ризм создает для мирных ядерных программ, обеспечив применение жестких
мер безопасности в отношении ядерного материала, радиоактивных источников
и соответствующих объектов.

10. Участники ДНЯО должны поддерживать усилия по борьбе с ядерным
терроризмом, такие, как осуществление Плана действий МАГАТЭ по обеспе-
чению ядерной безопасности, поддержка пересмотренного Кодекса поведения
по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и ус-
корение процесса совершенствования механизма контроля за радиоактивными
источниками в более чем 90 государствах � членах МАГАТЭ.

11. Участники ДНЯО должны признать важную роль Конвенции о физиче-
ской защите ядерного материала в установлении стандартов, касающихся за-
щиты ядерного материала, используемого в мирных целях, и должны поддер-
живать усилия по укреплению Конвенции и расширению круга ее участников.


